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His notes on these lines are of interest with 
reference to the date of the copy. He tells us 
that after the second C space for another letter is 
scratched, but the reagent betrays no presence of 
ink. Menendez Pidal himself, however, does not 
seem to attach much importance to this fact, since 
he dates the codex from the beginning of the 
fourteenth century. The letters of the concluding 
lines are poorly written but are contemporaneous 
with the rest of the codex. 

I have selected from the text under consideration 
and submit as follows a few variants of greater or 
less importance, considerably different from pre- 
vious readings, interesting from the fact that they 
almost invariably represent the original draft of 
the copyist, and illustrating the editor's principle 
of excluding all additions by later emendators of 
the codex : 

69 : V. enceruigio ; M. geruicio. 142 : V. Amos 
todos tred; M. Amos tred. 280: V. partir nos 
tenemos; M. partir nos emos. 293: Y.conio; M. 
coio; Janer's reading is also conio. 1691: V. 
coian el campo ; M. coian el [p~\an. 1898 : V. ello 
a mereger yo ; M. el lo merege (omitting yo). 2264 : 
V. De todas las duettos e de los fijos dalgo ; M. Ea 
todas las duettos t alos fijos dalgo. 3647 : V. langas ; 
M. amas. 

Nils Flaten. 

St. Olaf College. 



FRENCH LITEEATUKE. 

Voltaire's Zaire and Epitres, edited with introduc- 
tion and notes by Charles A. Eggekt, Ph. D. 
Chicago : Scott, Foresman and Co., 1902. 8vo., 
53+183 pp. 

Curiously enough this famous tragedy by the 
great master of the eighteenth century had never 
before been edited in America, and the present 
edition may therefore be said "to fill a want." 
Moreover, the careful manner in which both the 
editor and publishers have done their work will 
contribute much towards securing for it a favorable 
reception. 

The introduction covering forty-three pages and 
giving a rapid survey of the literary activity of 
the eighteenth century in France, a biographical 



sketch of the author of Zaire and a brief analysis 
of the tragedy, is neither elaborate nor especially 
original. Yet there is in it ample material to give 
the student a fair idea of the poet's personality, 
life and work. Attention is also called to Zaire's 
resemblance with, or rather difference from Shake- 
spere's Othello, under whose conscious influence 
Voltaire wrote his masterpiece. 

As for the notes, I should call them rather scant. 
They occupy barely seventeen pages for a hundred 
and nine pages of text, and contain, on the other 
hand, a not inconsiderable number of superfluous 
translations, or at least such as any school dic- 
tionary is likely to give. For instance : 944, mon 
ame 6tonnee ; 1057, hasarder ; 1173, sens interdits ; 
1226, on m'aime ; 12 (Lettre a M. de la Roque), 
sensibility; 116 (same letter), en presence meme. 
Other notes are somewhat misleading through lack 
of precision, as : 505, La cendre, of which the 
editor says that it is used in the singular by poetical 
license for les eendres; this is true in this case 
referring to the remains of a deceased person, but 
the ordinary meaning of ' ashes ' is la cendre as 
well as les eendres; 1587, expire is said not to be 
used any longer; it is again true in the present 
case, but any modern novel is likely to contain 
this word at least once; 92 ("Epitre a Mme la 
Marquise du Chatelet"), cagots is translated by 
'bigots,' which in English has a far more com- 
prehensive meaning and is even obsolete in the 
sense of religious " hypocrite " (see Century Dic- 
tionary). 

Among the expressions or words that needed, in 
my opinion, a word of explanation I will merely 
quote the following : 

L. 51, encor; 63, essuyer un outrage; 70, 
faibles appas, compare the singular appat ; 77, vos 
felieit^s, an unusual plural ; 120, de respect et 
d'effroi, pronounce respek et d'eflroi ; 129, A la loi 
musulmane ; and 135, a ta loi. The meaning of 
loi here and in various other places is that of lei 
in mediaeval French, namely religion, which latter 
is a word of learned origin ; for obvious metrical 
considerations, religion is little used in classic verse ; 
176, Maitres du monde entier s'ils l'avaient 6t6 
d'eux; the V should have been explained and 
attention called to the cacophony of the second 
half of the verse ; 189, J'atteste ici la gloire, etc., 
should be translated ; 223, mes destins, uncommon 
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plural for destin or destinie, neither of which could 
be used on account of the rhyme ; 249, gr&ces a, 
generally in the plural in the eighteenth century, 
but now almost exclusively used in the singular, 
grdce a; 387, Courb6 du faix des ans, peculiar 
use of du for par or sous. 

About the notes I should like to make the 
following remarks: 

L. 119, Cette croix, je l'avoue, a souvent malgrd moi 
Saisi mon cceur surpris de respect et d'efiroi. 

The editor states that the construction is "in- 
evitably amphibological unless changed." But it 
is obvious that surpris is a mere eheville and that 
respect and effroi are dependent on a... saisi and 
not on surpris. The cesura, compulsory in the 
classic alexandrine, makes this perfectly clear. 

L. 484. To legers rhyming with fers it is re- 
marked that " this is only for the eye, a practice 
discountenanced by Voltaire." The rhyme is, 
however, both for the eye and ear and the pro- 
nunciation was tegere. Cf. Nyrop, Grammaire 
historique, sec. 172 : " A c6t6 de la forme ordinaire 
en -e(r) on a conserve -er jusqu'a nos jours dans 
les rimes et dans le discours soutenu." 

L. 714. De la feconde Egypte il menace les 
bords. Bords is rendered by fontibres, whereas 
shores is the meaning. We could not very well 
speak of les bords de la Suisse, for instance. 

L. 772. Toucher a. The note is misleading. 
It says : " Toucher a = to be on the point of touch- 
ing ; without the preposition toucher is exactly 
touch." But does not toucher a also mean ' to 
touch ', for example, n'y touches pas, sc. with the 
hands. 

L. 1395. Vous la verrez sans doute avec indifference 
Sans que le repentir succede a la vengeance, 

Sans que I' amour sur vous en repousse les traits. 

The last line is translated " discharge his shafts 
upon you again, that is, subject you again to her 
charms," and the editor adds : " ses traits would 
be expected." 

The fact of the matter is that the line is as 
obscure as possible ; even replacing les by ses the 
sense would hardly be improved. Personally I 
would prefer making en refer to repentir and 
would take traits in the sense of aiguillons, sc. 
du repentir, which, I admit, does not entirely 
satisfy me. At any rate, attention should be 



called to this obscurity, which is not much less than 
galimatias. 

L. 67. (" Epitre a Mme. la Marquise du Cha- 
telet ".) Under Bigent, Philippe d'Orleans is said 
to have been regent during the minority of Louis 
XIV ; it should, of course, be Louis XV. 

L. 24. ("Epitre a M. de Formont".) Notre 
Beni is explained merely by " Ren6 Descartes." 
A short biographical note would be desirable. 

The work is remarkably free from misprints; 
the text is clear and in all other respects the book 
is got up tastefully and substantially. I have 
noticed only the following errors : 1. 1369, n'eut 
for n'eut ; 1. 1509, extreme for extreme ; 1. 1086, 
note, thirteen for thirteenth. 

In the introduction, p. 50, 11. 29 ff., leave the 
reader under the impression that a passage has 
been cut out and the connection thus broken. 
Vice does not refer to anything preceding. 

Dr. Eggert has had an excellent idea in incor- 
porating in his book four letters in prose and two 
epitres in verse, written or dedicated to some of the 
poet's acquaintances. They contain in brief Vol- 
taire's views about the requirements, qualities and 
defects of the tragic stage in France and in Eng- 
land and a few details about the play here discussed, 
all in his graceful, easy epistolary style, far more 
effective to convey information to young minds 
than rules or maxims. 

On the whole, the edition before us is a good 
piece of work and one that will be welcomed by 
all teachers of French. 

J. L. BORGEBHOFF. 

University of Chicago. 



OLD FRENCH CUSTOMS. 

Beitrage zu den Bildern aus dem altfranzosischen 
Volksleben auf Grand der " Miracles de Nostre 
Dame par personnages," von FkiedeichMoeitz 
Forkert. Heidelberg dissertation. Bonn, 1901. 

This work is thus divided : Teil I. Das Glau- 
bensleben. 1. The Old and the New Testament. 
2. The New Testament. 3. Belief in the Trinity. 
4. The Angels. 5. Mary, the Mother of God and 
the Mary cultus. 6. The saints. 7. The devils. 
8. Heaven or Paradise. 9. Purgatory. 10. Hell. 



